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í8-ik  szám. Szerdán, október 2-án 1861. Harmadik évfolyam.

Előfizetési föltételek.
Vidékre postán és Szegeden liázhozkordással: Egész évre 8 frt, — félévre 

4 frt, — évnegyedre 2 frt osztr. ért.
H elyben elvitetve n kiadó-hivatalból: Egész évre 6 frt, — félévre 3 frt, — év

negyedre 1 frt 60 kr. osztr. ért.
E gyes szám ára 8 ujkr.

Az öthasábos petitsor egyszeri hirdetésnél 7 ujkr.
kétszerinél 6 ujkr., többszörinél 5 ujkr. 

Bélyegdíj minden egyes beigtatásért 30 ujkr.
A nyi l t térben a háromhasábos petitsor igta- 

tási dija 20 ujkr.

Az előfizetési pénzek és hirdetmények Burger  
Zsigmond könyvkereskedéséhez cimezendők.

M egjelen ik :
Hetenkint kétszer, szerdán és szombaton 

reggel.
Szerkesztői iroda:

Széchenyi-tér, Pfann-ház, első emelet.

Kiadóhivatal:
Burger Zsigmond könyvkereskedése.

Elülizetési felhívás

szegedi’ híradó
October— decem beri folyamára.

Azon nemes részvét, mely lapunkat ke- 
letkezte óta figyelmére méltató, feljogosít ben
nünket, hogy t. olvasóinkat vállalatunk szi
ves pártolására továbbra is bizalmasan fel
hívjuk, ígérvén : hogy valamint eddig föfel- 
adatunk volt v á r o s unk  é r d e k e i t ,  a haza 
és tiszavidék állapotát elfogulatlan lm szel
lemben képviselni; úgy a körülményekhez 
képest ezentúl is mindent el fogunk követni, 
hogy lapunk a legnagyobb magyar város ne
vére mindenkor méltó legyei!.

Az előfizetési föltételek lapunk homlo
kán olvashatók.

Szeged, 1861. septemberben.
S z e r k e sz tő : K ia d ó -tu la jd o n o s:

S zabó  M ih ály. B u rg e r  Z sigm ond.

Gazdasági egyleti közlöny.*)
A f. hó 1-én gr. Károlyi Sándor elnök

lete alatt megtartott csongrádmegyei gazdasá
gi egylet választmányi ülésben a tárgyalandó 
ügyek fontossága miatt f. hó 14-én délután 
3 órára Szegeden a városházi tanácsteremben 
k ö z g y ű l é s  tartatni határoztatok, melyre min
den egyleti tag ezennel tisztelettel meghiva- 
tik. T á r g y a k :  1) Különféle bizottmányok 
által elvégzett munkálatok előterjesztése. 2) 
A jövőre előforduló teendők. 3) Miután az 
egyleti jegyző leköszönt — egy ideiglenes 
jegyzőnek megválasztása.

Kelt Szegeden, 1861. október 1-én.
Gr. K á ro ly i Sándor, 

elnök.

Városunk derék iparosaihoz!
N em zeti értékünk n em csak  történeti m ultunk-, 

d e je le n  m űveltség i á llásun któ l is  fü g g ; am ely  n em 
ze t a  kor ta lá lm ányaihoz ha nem  is  m int fö lfedező , 
d e lega lább  tö k é le tes itö leg  nem  járu l, nem  szám ol
hat azon e lő n y ö k re , m ely ek  korunk v ívm ánya ibó l 
az é le lm etes  n em zetek n ek  jo g o s  o sztá lyrészei.

A z ő s görögök  korában  is  d ivatoan  vo lt m ár 
m ind sz e llem i, m ind k éz i je le sb  m üveket az o lym pi, 
isthm usi já té k o k o n , s  eg y éb  k ije lö lt h e ly ek en  az  
eg é sz  m üveit G öröghon b írálatának  szem lére  k iá l
líta n i, s  am ely  néptörzsből a  legsik erü lteb b  m üvek  

fö lfed ezö i kerü ltek  k i ,  az  e g y e s  fiaiban m agát m eg-  

d icsö itve találta.
M ennyire hatottak az ily  m ütárlatok az ipar  

fe j le sz té sé re , e lég  tan ú ságga l szo lg á l a  v ilág tör té
net. Je len  század un k  m ásod ik  felében  újra fö le le-  
venült az  életrevaló  an go lok  ag y á b a n  az  ő sö k  d i

cséretes ú tm utatása , s  n a g y  k ö lts é g g e l fén y es  p a 
lotát em eltek  a v ilá g  ipara  k iá llítására . K özé ig  
újra az id ő , m időn ism ét a lkalom  n y ílik  m inden

*) Kéretnek a hazai lapok t. szerkesztőségei, e soro
kat becses lapjaikba általvenni.

je le seb b n ek  gyártm ányát a v ilág ipar bírálata a lá  
b o csá jtan i, s a  d icső ség b ő l m éltó o sztá lyrészét h o n 
fitársaival m egosztan i.

Mi büszkén  m erjük á llíta n i, h ogy  városunk  
derék iparosai közt nem  eg y n ek  sikerü lne a  k ü l
fö ld  előtt gyártm án yáva l a  m agyar n évn ek  b ecsü 
letet szerezn i; azért nem  tartjuk fö lö s leg esn ek  ezen  
a  londoni k iá llítá sra  vonatkozó sorokat városunk  
értelm es ip arosa inak  újra figyelm ébe a já ln i:

„ S zü k ség esn ek  lá to m , h ogy  m ég  eg y sze r  e l
m ondjam  , m inő form alitásokkal já r  a  londoni k i
á llításban  va ló  r é s z v é te l; m ert azt tapasztalom , 
h ogy  leg töb b en  a k iá llítan dó tárgy b eje len tését ösz- 
szeza v a rjá k  a tárgy  b ek ü ld ésével. K éreai tehát az 
i l le tő k e t , m éltóztassan ak  en gem et jó l m egérten i.

A h e ly ek  k ioszth atása  v ég e tt a  b ejelen tést  
m ost k e ll m eg ten n i, a  k iá llításra  szánt tárgyak at  
p ed ig  csak  1 8 6 2 -ik  évi janu ár e lején  sz ü k ség es  
P estre  k ü ld en i; e  szerin t tehát a  b eje len tés és  b e 
k ü ld és között m ég  bárom hónapi id ő sza k  van a k i
á llítandó tárgy elk észítésére .

A b ejelen tést ille tő leg  k ővetkezők re kérem  fi
gye ln i :

a) A ki résztvenn i k íván  a k iá llítá sb a n , tarto
zik  az országos központi b izottm ánynak  b ejelen ten i 
a  tá rg y a t, m elyet k iállítan i a k a r , s a  h ely  m ekko- 
ra sá g á t, m elyet a  tárgy  szám ára a k iá llítási p a lo 
tában igén yb even n i k íván.

b) A z országos központi bizottm ány óhajtja, 
hogy ezen bejelentések f. é v i O c t o b e r  bó e l s ő  
n a p j a i b a n  b ek ü ld essen ek , hogy, ha netalán h i
ányosan történnék a  bejelentés, m ég  October 1 5 -ig , 
t. i. a  b ejelen tés vég b a tá rn a p ja ig , e lé g  idő m arad
jon  a h iány pótlását tu d ak ozód ás utján eszk özö ln i.

c) A ki f. é. October 1 5 -ig  sem  te ljesíte tte  a 
b eje len tés t, v a g y  h iányosan  kü ld vén  azt b e , már 
nem  lévén  idő a  h ián y  p ó tlá sára , az  a k iállitásbani 
résztvebetéstö l e lesik .

d) A  b eje len tés i levélb e  fog la lta ssák  :
1) A  k iá llító  n e v e , la k á sa , fo g la lk o z á sa , cím e  

vagy  cég e .
2 ) A  tárgyn ak  m eg n ev ezése  m in őség  é s  szám  

szerint.
3 ) Az osztá ly  k ije lö lé se , m elyb e a tárgy  k i

állítandó lesz .
4 ) M ekkora h ely  k ívántatik  a k iállítandó tá rg y 

n a k , aunak h o ssz a , s z é le ssé g e  és  m a g a ssá g a  s z e 
rin t, s h o l?  fa lon , asztalon  v a g y  padolaton  á llítta s
sák -e  k i?

5 ) H a a k iállítandó tárgy eladó le s z ,  mi an 
nak az á r a ?

e) Miután a k iá llítási palotában  M agyarország  
részére  is  csak  e g y  b izon yos m egbatározott tér en 
ged tethetik  , October 15-én  k ö te les  az  országos k ö z 
ponti b izottm ány a  b eje len tések  nyom án fö lterjesz
te n i, m ennyi h elyet fog la l el M agyarország  az en 
g ed ett térből.

. f )  H a a  b ejelen tők  több h elyet kérnének  
ig én y b ev en n i, m int am en nyi M agyarország részére  
v a n , a  központi b izottm ány fog ja  m eghatározni, 
ki és  m en nyivel v eh et részt a  k iá llítá sb a n , s arról 
az ille tők et jó k o r  tu d ó síta n i, h ogy  m agukat aboz  
alka lm azh assák .

E n nyit a  b ejelentésrő l.
A k iá llítan dó tárgyak  b ek ü ld ésére vonatkozó  

f igyelm eztetése im  k ö zlé sét későb b i alkalom ra tartom  
fe l m agam nak.

A k iá llításban  résztvenn i k ívánók  könnyebb  
tá jék ozb atása  v ég e tt m ég  id e  igtatom  a  londoni b i
zottm ány álta l m egállap ított tárgyak  osztá lyzatát, 
m ely  egyszersm in d  irányt is  a d a n d , m iféle c ik k ek 
k el leh et résztvenn i a  k iá llításb an  :

I. o sztá ly  : B á n y á sza ti, kö-, fém - és  ércter
m ék ek  (m ettalurgia).

II. oszt. V eg y - és  g yógszer tan i term ények .
III. oszt. T á p sz ere k , id e  értve m indenféle gab -  

n an em ek et és  a  borokat is.
IV . A z iparüzletben használható  á llati és  n ö 

vén y i an yagok .

V. V a sp á ly a -ter v ek , id e  értve a m ozdonyokat,
g ép ek et és  kocsikat.

V I. oszt. M inden e g y é b , nem vasutakra szánt 
k ocsik .

V II. G yári g ép ek  és  eszk özök .
VIII. G épek  átalában véve .
IX . F ö ld m ive lési és kertészeti g ép ek  é s  e s z 

közök .
X . M érnöki és  ép ítészeti tervek .
X I. H adm érnöki m ü v ek , feg y v erze t-szere lv é

n y e k , neh éz lö v e g ek  és  eg y éb  apró lő fegyverek .
X II. H ajó-ép itészet és szerelés.
X III. T erm észettan i e s z k ö z ö k , s a lk a lm azásu k  

le írása.
X IV . F én y k é p é sze ti eszk özök  és m üvek. (Pho-

fographia).
X V . O ram üves eszk özök .
X V I. Z eneszerek .
X V II. S eb észeti eszk özök  és seg éd szerek .
X V III. G yapot.
X IX . L en  és  kender.
X X . S e ly em  é s  bársony.
X X I. G yapjú- és  gyap ju fon alb ól k é sz ü lt , s 

eg y éb  v e g y e s  szövetű  gyártm ányok .
X X II. S ző n y eg ek .
X X III . K ö tö tt, fon o tt, 8zörlem ez- és  la id -  

g y á rtm á n y o k , am ennyiben  rajzm intai v a g y  sz in e -  
zési tek intetben  k itűnők.

X X IV . K árp itok , cs ip k ék  és  b im zetek .
X X V . N yers prém - és  b unda-börök , szücs- 

m u n k ák , to ll és szőr.
X X V I. K ik észített b őr , ide értve a nyereg- 

és  szijjártó-m unkákat.
X X V II. R uházati c ikk ek .
X X V III. P a p ir fé lék , iró-, nyom dai és k ön yv

kötői papírok.
X X IX . O ktatáshoz sz ü k ség es  m üvek és se g é d 

eszk özök .
X X X . Butorzati és k árp ito s-m ü vek , ide értve 

a p ap ir-fa lszön yegek et (T ap eten ) és eg y éb  papir- 
diszm unkákat és  gyurm a-papirm üveket (P ap ír-m aché).

X X X I. V as- és ércm üvek  átalában.
X X X II . A cél- és  késestnüvek .
X X X III. G yártm ányok  érték es ércek b ő l, ezek  

utánzása é s  ötvös-m unkák.
X X X IV . Ü veg fé lék .
X X X V . F azekas-m un kák .
X X X V I. A z előbbi osztá lyok b a  be nem  fo g 

lalt e legy -gyártm áu yok .
X X X V II. É p ítészet.
X X X V III. O la jfestm én yek , v iz festm én yek  (A - 

q uarelle) és  rajzok.
X X X IX . S zobrász m ü v e k , m in ták , érm ek és  

k övésm én yek .
X L . E d zm én yek  (R ad irungen) és rézm etsz- 

vén yek .
A z utóbbi napokban  a  b eje len tések  már sű 

rűbben k ezd en ek  érk ezn i, d e nem  titkolhatom  el 
aggod alm am at a fö lö tt, h o g y  ezen  k iá llítá si ü gyet  
hazánk  birtokos aristocratái k özöl m ég  ed d ig  csak  
ig en  k e v e s e n , az eg y h á z i b irtokok é lv ező i p ed ig  
épen  nem  karolták  fel. H a a  b eje len tés i határidő  
le jártá ig  sem  szűn hetn ék  m eg  a g g o d a lm a m , én  ezt 
n em csak  a n y a g i,  de p o litika i szem pontból is  ha
zánkra n ézve szeren csé tlen ség n ek  tartanám , mert 
m aradandó rok on szenvet irányunkban a külfödtöl 
csak  ú g y  várh atun k , ha an y a g i értékünket is  a  
külföld  m érlegéb e tudjuk v e tn i, s k itő l leh etn e ezt 
inkább várn i, m int a zo k tó l, k ik  hazánk k incseinek  
forrását b irtokolják ?  K ik lehetn én ek  illeték esb  
k ép v ise lő i g a b n a-, bor-, dohány-, repce- és  gyap jú -  
term elésü n k n ek , m int is  a  külföldet leg ink áb b  ér
d ek lő  c ik k ein k n ek  —  ha nem  az em lített v ilá g i és 
eg y h á z i b irtokos m éltó sá g a in k ?  S  m inthogy m ég  
van  an ny i id ő , m iszerint a  k iá llitásbani részv éte l
hez az e lö leg e s  lép ések et m egten n i le h essen , bátor 
vag y o k  hazánknak  fönem litett n agym éltó ságu  birto
kos osztá lyá t tisz te le tte ljesen  fö lk érn i, m éltó zta ssa 
nak hatalm as p ártfogásukkal ezen  fontos h azai ü g y 
nek előm ozdításához hozzájáru ln i; m e r t  c s a k  i g y  
l e s z  e l é r h e t ő ,  h o g y  M a g y a r o r s z á g  a j ö v ő



é v i  l o n d o n i  v i l á g  - k i á l l í t á s o n  a z  o r s z á g  
m é l t ó s á g á n a k  m e g f e l e l ö l e g  l e g y e n  k é p 
v i s e l v e .

É rtésem re e s e t t ,  hogy  több ip arosa in k at, k ik  
különben  h ajlandók  volnának  a  k iá llításb an  részt- 
v en n i, azon  körü lm ény tart v is s z a , m ivel nem  tu d 
já k  m agukat az iránt tá jékozn i : m ennyi k ö ltség b e  
fog  kerü ln i a  k iá llitásb an i részvétel.

E zen  n eh ézség  e loszla tására  elm ondom  a d o l
gok n ak  id e  vonatkozó á llásá t.

A z országos központi b izottm ány azon n é z e t
től v ezére lte tv e , h o g y  eltek in tve a h a szo n tó l, m ely  
e g y e s  k iállítókra a k itüntetés á lta l h árom olh at, a 
fohászon  m ind en esetre az o rszág  töm egére fo g  e l
o sz o ln i, —  óhajtotta v o ln a , h ogy  a szá llítá si k ö lt
sé g e k  P esttő l L on don ig  és v is s z a ,  valam int a  k iá l
lítási k ö ltség ek  is  L ondonban  az ország  á lta l födöz- 
tessen ek . F elsőb b  h elyen  azonban  ezen  in d ítván y  
el nem  fogad ta tván , m inden  eb b eli k ö ltség ek  a k i
á llító  terhére e s n e k , s  azok at u tólagosan  az  o rszá 
g o s  pénztárnak  m egtéríten i tartozik.

M ennyire rúghatnak  ezen  k ia d á so k , azt eg é sz  
p o n to ssá g g a l m eghatározn i nem  leh e t; d e igen  tú l
sá g o sa k  nem  le sz n e k , m iután a k iá llítási tá rg y a k 
nak  szá llítá si d ija  a (e lső b b ség  közb en járása  k ö v e t
keztében  olcsóbb  le sz  a  sz o k o ttn á l, m ely  m ost sem  
ig en  m eg y  többre m ázsán k in t 5  írtnál; teh át oda  
és  v issza  körü lbelöl 10 írt. A k irak odási d ijak  és  
fe lá llitási k ö ltség ek  talán  kerü lhetnek  sz in tén  any- 
n y ib a , k iv év én  azon e g y  e s e te t ,  ha a k iá llítandó  
tárgyh oz külön á llván yok at v a g y  szek rén y ek et k el-  
len ék  k észíttetn i.

M ás országok  n agyszerű  k észü le tek et teszn ek , 
h ogy  a  k iá llításban  b ecsü lette l m eg á llh a ssa n a k , s 
n a g y  sz e g é n y sé g i b izon y ítván yt adnánk v á lla lk o 
zási teh etség ü n k rő l, ha csupa zsu goriságb ó l e lm u 
la sz tan ék  az  a lkalm at fe lh a s z n á ln i, m ely  nem  
gyak ran  k íná lkozik  arra , h o g y  an yag i értékünket 
a  v ilágn ak  b em u ta th assu k , s  k ü lönösen  o ly a n , m ely 
től an nyi eredm ényt várh a tn á n k , m int a  londoni 
v ilág-k iá llitástó l.* )

Jankó Vince, 
bizottmányi titpknok.“

A „Nord“ a magyar rom. kath. derűsről.
„H a van —  ú gym on d  —  c ler u s , m ely  n em 

csak  fe le k e z e te , hanem  va llá sk ü lön b ség  nélkül m in
den po lgár b ecsü lé sér e , szeretetére érdem esítette  
m a g á t, ez  a  m agyar katholikus clerus. Bátran  
m erjük á llíta n i, m ikép  a történelem  nem  m utat 
d e r ű s t ,  m ely  h ivatását nem esebb en  betöltő va la , 
m int ez. P ed ig  S chm erling  ur csak  a napokban  
m ondá az  osztrák  kam ara sz ín e  e lő tt , m ikép  a m a
g yar clerus m ég  csak  a keresztény  va llás tanait 
sem  tanítja h íveinek . N em  b izo n y , m ert a m agyar  
clerus v isszau tasitá  az  osztrák  k eresztén y  tanokat, 
m elyek  a  nép  szám ára irt k atek ism usban  azt ta 
n ítjá k , h ogy  „az a lattvaló  k ö te le sség e  fö lje len ten i 
v a g y  je len tetn i a  titk os g y ü lek ez e tek e t , s  k ikém - 
len i a  hűtlen a la ttva lók at“, h ogy  vétek  ön k én yt és  
k ésed e lem  nélkül nem  fizetn i az  a d ó t, m it a  fe je 
d elem n ek  tetsz ik  k öveteln i. A  m agyar clerus m in
d en ek elő tt polgár és  hazafi. H a az egyh ázb an  s a 
b eteg ek  és  ha ldok lók  á g y á n á l Isten  sz o lg á ja , a 
g y ű lések b en  a sza b a d sá g  v éd e  s a  törvény őre, 
h a  p ed ig  a hon fö ld e  szab ad ságáért k ell k üzden ie , 
ép  o ly  v itéz katona a  csatam ezön  is. H at püspök  
h alála  n evezetes iti a  m ohácsi g y á sz o s  v e sz te sé g e t;  
azonban  nem  sz ü k ség  o ly  m essze  m en n ü n k : 1 8 4 8 -  
ban sem  m ulasztá  a hazafias sze llem ű  p a p sá g  k i
szo lgá lta tn i illeték ét. H onnan e rag a szk o d á sa  a 
m agyar elerusnak  az  a lk otm án y-, a  haza törvén yei
hez , m ig  m ás o r szá g b a n , névszerin t A usztriában a  
p a p sá g  állam ot k ép ez  az á lla m b a n , s  inkább  hódol 
a  con cordatu m n ak , m int az ország  törvényeinek , 
ultram ontan ah elyett h ogy  hazafi le n n e , s  m ás é le 
tet é l ,  m int azon társad a lom , m elyben  v a n ?  E z  
onnan v a n , m ert a  m agyar clerus előbb nem zeti 
é s  po lgár s azután  pap. A z isten i törvény nem  e l
len k ez ik  a  p o lg á r iv a l, a  róm ai törvény  e lő tte  a d d ig  
é r v é n y e s , m ig  a haza törvén ye ive l ö ssze  nem  üt
k ö z ik , az eg y h á z  m aga  n em ze ti, s  az a lkotm ány  
nem  ism er n agyobb  urat m agán á l.“ (M— g.)

Slingsby Duncombe Tamás
Thuróc-,  Borsod-,  G ö m ö r -, Árva-,  Sáros-, 
Temes- és Esztergám vármegyék és sz. 

kir. Debrecen városa közönségeinek.
L o n d o n ,  sept. 16. 1861 .

U raim ! V olt szeren csém  Ö nök sz iv es  és  reám  
n ézv e  h íze lg ő  szózata it ven n i, m elyek b en  Ö nök k i
fejez ik  érze lm eik et a z irá n t, m it é n ,  m int az an go l 
parlam ent t a g j a , M agyarország  jo g a i és  sza b a d sá 
gán ak  érdekében  m ondottam  és  tettem .

L e g y en ek  m e g g y ő z ő d v e , m iszerint m agasra  
becsülöm  Ö nök azon  n y ila tk o z a tá t : h o g y  az an go l 
parlam entben nem  h iában em eltem  fel szavam at;  
m ert nem  hiába em eltem  azt f e l ,  ha v iszh an gja

*) Szeretjük hinni, hogy derék iparosaink céhei, fő
leg a késes, szürszabó, szűcs s egyéb iparos egyletek leg
jobb eredeti alakú gyártmányaikból nem késendnek egyes 
példányokat a világkiállításra megküldeni. Szerk.

Ö nökhöz e lju to tt, s  ha a  rem ény é s  öröm nyilváu i- 
tás hangjau l üdvözöltetett.

H áíaérzettel veszem  egyú tta l azon szeren csét  
é s  m egk ü lö n b ö ztetést, m ely  szerin t hazájuk  több  
h elyh a tóság i g y ű lé se  által a  k ép v ise lő testü le tek  t is z 
te le tb eli ta g já v á  választattam . E z nem  p uszta  e lé g 
tétel én  reám  n ézv e ;  Ö nök lev e le i em lék ezetem b e  
h ozzák  a z t , h o g y  M agyarország n yo lcszá z  év  előtt 
örö k ség  utján reá szállott szab ad ságá t fentartotta. 
É n  csak  b ü szk e lehetek  a rr a , h ogy  o ly  férfiak k özé  
Boroztattam , k ik  o ly  jól tudnak  ilyetén  örök ségh ez  
ragaszk odn i. A n go lország  sz in to ly  rég i ö rö k ség g e l 
b ir , m elyh ez m inden an g o l leg ink áb b  azza l m utatja  
m agát m éltó n a k , ha ro k o n szen v ét, pártoló szózatá t  
é s  s e g é ly é t  n yújtja  m in d an n ak , k i — m int Önök  
—  ily  d rága  örök ség  m egőrzéséért küzd .

B izo n y o sa k k á  teszem  Ö nöket a z irá n t, m iként  
m inden igazsz ivü  an go l m ély  fájdalom m al látja, 
m int értesül a  v ilá g  arró l, h o g y  van nak  A ngolor
szágb an  akár m a g á n e g y én ek , akár á llam m in iszte
r e k , k ik  A usztria tetteit szép íten i m erészü k , v a g y  
ham is rok ou szen vet k isérten ek  összeférce ln i A n g o l
hon és  e g y  korm ány k ö z t , m ely  o ly  k ím életlen , 
oly  le lk ism eretlen , o ly  stb. E zen  eg y én ek  eg y n é-  
m ely ik én ek  köztudom ású  sz e m é ly e s , önző cé lja ik  
vannak . M ások —  k ik  m agasb  á llású ak  —  söté- 
tebb tervek et forra lnak , s  d yn asticu s érdekek  k ö 
rül fon d ork od n ak , m iknek  p uszta  gon dolata  is  már 
áru lás az a lkotm ány —  sőt A ngolhon  koronájának  
fen á llá sa  ellen  is.

M inden b ecsü letes le lkű  an go ln ak  és  a szabad  
in tézm én yek  valam en nyi tiszte lő in ek  m ély  rokon- 
szen ve  k iséri azon nem es k ü zd e lm et, m ely e t Ö nök  
és  honfitársaik  e percben v ívn ak . R em én yn yel és  
bizalom m al p illantunk  v ég ső  é s  sokára m ár fel nem  
tartható d iadaluk  elé . E zen  d iadalt azon  szab ad 
sá g n a k  g y ő ze lm e  és b iztositék a  gyan án t üdvözlend- 
jü k ,  m elyért hajdan  saját ő se in k  h a rco lta k , s g y ő 
zelm ük  közben  m agas á llású  árm ánykodókat m eg-  
reszkettetén ek . A z e lfe lejtett leck ét soh a  sem  is 
m ételheti e lég  korán oly  n em ze t, m ely  a szab ad 
sá g  örök ségét m éltányoln i tudja.

K ülönös tiszte lette l v a g y o k , uraim  
hü és lek ö te leze tt szo lgá jok

Slingsby Duncombe Tamás, 
parlamenti tag.

H e l y b e l i  ú j d o n s á g o k .
—  ( N y i l a t k o z a t . )  A zon  nem es részvét, 

m ely  a n ö eg y le t á lta l a  r ó k u s i  o v o d a  m eg a la 
p ítására  rend ezett e lső  m űkedvelői e lőad ás iránt 
m u tatk ozott, jo g o sa n  m eg k ív á n ja , h o g y  az áldozati 
fillérekről a  legszorosabb  k ö ltség i k im utatást adjuk  
a részvevő  k ö zön ségn ek . A  m últkor em lítők  már, 
h o g y  az ö ssz es  b evéte l 26 7  írt 3 5  krra m en t, s 
p ed ig  a k övetk ező  r é sz le te k b ő l:

2 2  em eleti és  2 0  fö ldszin ti pá-
b o l y é r t .............................................. 98 frt 2 0  kr,

2 3 0  z á r t s z é k é r t ................................. 115 >? J?
11 6  fö ldszin ti h elyért . . . . 4 6 n 4 0  „
3 6  karzati, j e g y é r t .......................... 7 » 2 0  „
6  szin lapért . . . . . . . — » 5 5  „

Ö ss z e s e n : 26 7 n ^5 „

S zin lap  n yom tatásért . . . .
A  próba- és  előadásnál előfordult

A z e lőad ásn á l tett szo lgá la tért s

E g y  sz ínpadi in as öltönyre

15 frt — kr.

2 0 12 n

2 0 10 V
4 8 0 5)

6 0 V 10 3)
lev o n v a , m arad
m ég ki nem fi-

Ö s s z e s e n :

zetett z e n e , s tán eg y éb  apróbb k iad ások  részint 
a  2 0 0  frtot haladó 7 frt 2 5  k rb ó l, részin t a  jövő  
előadásb ó l b eveend ő  jöv ed elem b ő l le szn ek  födözen- 
dök. A n ö eg y le t ü g y észe  t. B ab arezy  ur m. hó 
30-án  2 0 0  frtot a  takarékpénztárba tett l e ,  h ogy  f. 
hóban m ár ez  is  gyü m ölcsözzön . E k én t szám ot 
adva az előadásról befo lyt jöved elem rő l az ovoda  
ü g y é t hőn pártoló nem esk eb lü  k ö zö n ség n ek , midőn  
a n ö eg y le t újra h álás k öszön etét n y ilván ítja  S zeg ed  
á ld oza tk ész  la k o s a in a k , egyú tta l hason d icsére 
tes  részvétre bátorkodik  öt a  jö v ő  előadások ra  is  
bizalm nsan  felh ín i. A s z e g e d i  n ö e g y l e t .

—  A  déli határokon n a g y  m értékben m utat
k ozó  m a r h a v é s z  m egak ad á lyozására  m últ hétfőn  
az e g é sz sé g i o sz tá ly  e lő terjesztése  nyom án a t. ta 
n ács e lh a tá ro zta , h ogy  a T iszavon a l déli o ld ala  az 
áthajtandó m arhákra n ézv e  szorosan  e lzárassék , 
m ely  határozata fo lytán  m ég  az nap a legszigorú bb  
ren d eletek et k iadta. —  E  körü lm énynél fogva  je le n  
octoberi m arhavásárunk csak  a K unságról hajtott 
m arhák álta l le sz  k é p v ise lv e , s ig y  tő le  nem  sok at  
várhatni.

—  A  napokban  e g y  ivet hoztak  h ozzán k  leg -  
tek in té lyesb  polgártársaink  a lá írá sá v a l, m ely  eg y  
fo lyam od ván yt tartalm az a  tek in tetes tanácshoz a 
IV -ik  reá lo sztá ly  m egn yitása  ügyéb en . —  N em  
k é tk e d ü n k , h o g y  a  tanb izottm ány ezen  e lv ileg  
már rég  elfogadott o sztá ly  m egn y itá sá t leg e lső  te 
endöi k ö zé  szám itandja  an nyival is  in k á b b , m i
után a  gym nasium ok  ú jraszervezésén él fo g v a  az  
első  reá lo sztá ly  m ár ez id én  m eg szü n en d , s ig y  az

erre sz ü k ség es  tanítók  c sek é ly  k iv éte lle l az uj o sz 
tá lyban  is  m egá llan d ják  h elyök et. A k öze lg ő  tanév  
m ulhatlanul sz ü k ség e ssé  tesz i ez ü gyb en  a  le g g y o r 
sabb in té z k e d é s t , h o g y  a  rész in t h e ly b e li ,  részint  
vid ék i szü lök  id ejéb en  gon d osk od h assan ak  g y e r m e 
k eik  további n ev e lte té se  iránt.

—  A v á s á r  n em csak  v evők et és  árusokat, 
d e sz ín észek e t is  hoz ezúttal. T a k á c s  Á d á m  
szín társu lata  P écsre  utaztában jö v ő  szom baton s 
az utána k övetkező  napokon  három  e lőad ássa l k í
ván ja  társaságá t városi k ö zön ségü n k n ek  bem utatni. 
Mint h a llju k , ez  e lőad ások  eg y ik é t  „II. R ákóczy  
F eren c fo g s á g a “ k ép ezend i. Sok  sik ert e lő a d á sa 
ik hoz !

—  A s z ü r e t  m ár fo ly , d e m inden zaj n é l
kül ; k ev és de jó  bort várnak  az éd es m ustból. E d 
d ig  ú g y  h a llju k , h ogy  a  törkölyös bor ak ó já t 4  o. 
írtért szed ik  be. S zak értők  azt jö v e n d ö lik , h ogy  
az idei term és nem  fog  az  1834 -k in él sok k a l hát
rább állani.

—  (A d ózak la tás.) A m a szám osán  előforduló  
e se tek  k ö z ö l, m elyek  az ad óharácslók  részéről n á 
lunk  is e lk ö v ette tn ek , szo lgá ljon  e k ét tén y  is  an  
nak b eb izon y ítá sára , h ogyan  értelm ezik  ezen  szép  
fo g la la to ssá g g a l m egb ízott cs. kir. h ivata lnokok  a 
t u l a j d o n - j o g o t .  E g y  m ezei ga zd a  k ipusztu lván  
m in d en éb ő l, adóját nem  fize th eti, s  je le n le g  e g y  
fö ld m ű velésse l fo g la lk ozó  izraelitánál van szo lg á la t
b an; adóhátralékja  gazd ájá tó l k ö v ete lte tik , s  az  
execu tió t n yakára  kü ld ték . —  A m ásik  tén y  p ed ig  
e z : F isch er  István  3  év v e l ezelőtt városunkból e l 
k ö ltö zv én , s  m ivel ad ójáva l hátralékban maradt, 
az execu tióva l ap ósa  lep etett m eg . A k aton aság  
e g y  sa so s irattal k öszön tött b e , m elyen  szóról 
szóra ez o lv a sh a tó : „A F isch er  Istvánt rókuson  
9 2 4 . sz . alatt illető  execu tio  a p ó sá h o z , K ram m er 
szabóm esterhez küldendő. Sept. 30 -án  1861 . K a -  
r a y  m. p .“ E  szerint n á lu n k , ha va lak i fizetésre  
k ép te le n , v a g y  helyben  nem  ta lá lh a tó , annak kell 
érte f ize tn i, k i m ég  m indenéből k i nem  fogyott, 
v a g y ,  m int a  je le n  e se tb e n , gazd áján  v a g y  rok o
nán v esz ik  m eg  tartozását.

—- A z u j-szeg ed i tanodára befo ly t ad ak ozáso 
kat e g y  hét m úlva bezárand juk , h o g y  részin t a  
h e ly iség -, részint a  szü k ség e s  tanítóról idejében  
gon dosk odn i leh essen . K érjük az ivtartó urakat a  
m ai naptól szám ítva  e g y  hét után iv e ik e t hozzánk  
b ek ü ld en i, h o g y  az ad akozók  n e v e it , m int már 
m eg k ezd tü k , fo ly ta tó lag  k ö zzéteh essü k . E d d igelő  
ft. T óth  J á n o s , K ovács István  u rak , iv e in , s  a  n á 
lunk je le n tk e ze tt  ad ak ozók  n eveit tettük  k ö zzé ;  
itt alább  k özlend ő  ad ak ozók  Burger Z sigm ond  ur 
ivén  járu ltak  a n ev e lés  szen t ü g y e  előm ozd ítására:  
Burger Z sigm on d  5  frt, E isen städ ter  S. és  társa 5  
frt, E isen städ ter A. és  társa 5  frt, P feiffer Sám uel 
2 frt, A igner J. 1 fr t, Schäffer M. J . és  fia 1 frt, 
B ettelheim  és D eu tsch  J. 1 fr t , R osenbaum  A d a l
bert 2  frt, G uttm ann é s  E isler  1 fr t, Scheinberger  
A ntal 2  fr t, K ohen  Johanna 1 frt, W agn er F . A, 
1 frt, K resztics B a lázs 1 frt, W eig le in  F eren c 5  
frt, S zá v ics  Ján os 1 fr t, P acher W . R udolf 1 frt, 
Frurn M. 1 fr t , B ába Im re 1 frt, P o llak  Sándor 1 
frt, A dler L ip ó t 1 frt, H aris Ján os 5 0  k r , W eiss
J. F . 1 frt, S igm und  Jón ás 1 frt, R ausch  F erenc  
5 0  k r , S ternfeld  C ecilia  5 0  k r , K unitzer M. és  
társa 5 0  k r , Jan ik y  P éter  1 frt, F e lm ayer ifj. 1 
frt, K rebsz és  M ayer 3  frt, Szabó J ó z s e f  5 0  kr, 
S tojkov its M ilos 5 0  k r , P o llak  Salam on  5 0  kr, 
V eszelin ov its K atalin  1 frt, Iván kov its Ján os 5 0  kr, 
P rosznitz M ihály 1 fr t , P fann  J ó zse f 3  fr t, H oltzer  
S alam on  5 0  k r , G yorgyev its G yörgy  tanácsnok  2  
fr t , F aragó  A ntal 1 fr t, S te in g a ssn er  J ó z se f  1 frt, 
F isch er  és  S ch op p er 2 frt, dr. A dler Ign ác  3  frt, 
összesen  6 4  frt 5 0  kr.

Hazai tudósítások.

—  P e stm e g y e  g y ű lésén ek  m egtartása  m . hó 
3 0 -á n  k aton a i hatalom m al m eg ak ad á lyozta to tt, am i
ért is a  tisz tik a r  lem on dását fő ispán  ö m éltó sá g á 
nak  b enyujtá . Mint a „ S ü rgön y“ ér tesü l, a  főispán  
sz in te  lem on d ott, s  a  m eg y e  p ecsétjé t a  m úzeum ba  
tév é  le. K ir. b iztosu l H o f b a u e r ,  volt aradm egyei 
főnök  van  k in evezve.

—  L egú jab b  zágrábi tudósítások  szer in t, a  
császárhoz k ü ld en d ő  felirat m. hó 2 8 -án  aláíratott 
s az ille tő  k ö v etek n ek  ben yújtás v ég e tt  átadatott. 
Erre a g y ű lé s  m. hó 3 0 -án  oct. 1 5 -ig  elnapoltatok , 
d e 51  ta g  eg y ü tt  m arad a bizottm ányban.

—  B iztos tudom ás után je le n ti az „E gri É r 
te s ítő “, h o g y  —  ha ezen tú l leg y ö zh etlen  ak ad á lyok  
nem  m erüln ek  fö l —  az ottani lyceum ban  a  jo g i  
ta n p á ly a  m ég  ez idén  v a g y is  jö v ő  novem ber e lején  
m eg  fo g  n y íln i, s  ezá lta l E g er  és  v id ék én ek  eg y ik  
legfőb b  óhajtása  teljesü ln i.

—  B á c s b a n ,  m int a  „ S ü rgön y“n ek  Írják, 
nem  osz la to tt fel a  m eg y e i b izo ttm án y , hanem  csak  
ü lése i fü g g esztettek  fe l;  d e m ég is  küldöttek  oda  
kir. b iztost. „B ibarm egyéb en  sz in te  fe lfü g g esz te t
tek  a b izo ttm án yi ü lések et, d e eg y e lő re  lega láb b  k i
rá ly i b iztos oda nem  k ü ld e tik , hanem  a főispán  
te ljes  h atásk öréb en  m eg h a g y a tik ;  m ig  H ev esm eg y e  
fő isp ánja  a k an cellár ia  á lta l fö lk éretett, m űködjék  
o d a , h o g y  a  m e g y e  b izottm án yának  háborítatlan  
m egh agyására  k ö v etk eze tlen ség  nélk ü l okot s  a la -



pot le h e ssen  ta lá ln i.“ H e v e sm e g y e , mint tudva  
v a n , sz in te  e lfogad ta  vo lt a  h o n g y ü lés  óvástételét.

—  A  fővárost nem  k ev és  izg a to ttságb a  h ozta  
m. hó 2 6 -á n  d éle lő tt e g y  utcai z e n e b o n a , m ely  fi- 
náncolatlan  m agyar d ohán y e lk ob zásáb ó l eredt. A  
hatvani-utcában  már reg g e li 8  órakor n a g y  n ép tö 
m eg  csoportosu lt ö ssz e  azon  h írre , h o g y  P i n t é r  
nevű  csapszék -b érlöh öz a fináncok  k aton ákk al m e n 
tek . S  m időn a  k atonák  s  fináncok által elzárt 
ház e lő tt va lak i azt a  hirt ter jesztő , h o g y  e g y ,  a  
t ized esse l szó t váltott nő a fe la d ó , többen  az á l l í 
tó la g o s d en uncianst Ü tlegelni k e z d té k , k it azonban  
k ét városi drabant vett ó ta lm a a lá  s k isért b e a  
városházához. E za la tt fo ly t a  m eg szá llo tt  házban  a  
kutatás a  n ép  eg y r e  szaporodott a  ház előtt. 10  
óra tájban a  katon ák  s fináncok e g y ,  az elk ob zott  
d ohán ynyal m egrakott szek eret k isértek  k i a  töb b 
ször em lített h á zb ó l, az  országú t fe lé  tartva. Itt 
m ár o ly  gyorsan  szaporodott a  zú go lód ó  tö m eg  s 
a k atonák  célszerű n ek  látták  feg y v erü k et m en et
közben  a nép  szem eláttára  tö lten i s  a  nép m ind in 
kább  zajgott. A  H uszár-ház táján  m ár p u sk a tu sa 
ik k a l ütötték  a  k a to n á k , a k it e lö l-u tó l értek . M ajd  
a  K ároly-kaszárn yából n a g y  g y o rsa sá g g a l e g y  s z á 
zad g y a lo g sá g  rukkolt k i o ly  tű z z e l , h ogy  a  n ép 
töm egen  át az  eg y ik  tiszt ur k ardjával tört utat a  
n éptöm egen . E k kor a  nép  szétoszlo tt. (M— g.)

—  A „S ürgöny“ b écs i lev e lező je  arról ér te
sü l , h o g y  az erdély i k an cellár ia  R a  j  n e  r fő h erceg 
től k apja  je le n le g  u tasításait.

Vegyes hírek.

—  C s e r n á t o n i  írja a  „M agyarország“nak  : 
A francia  korm ány ér tesítve lö n ,  h o g y  fium ei con- 
su lja  H orvátországba m ent s  ott M agyarország  e l 
len  izga t. A z értesítés a lap osn ak  b izo n y u lv á n , a  
m ondott D urein e nevű ur azonnal letétetett h iva ta 
lá b ó l, a  nek i eu g ed elm et ad ott osztá ly főn ök  is  m e g 
in te tv én , h o g y  az u tazga tási sza b a d sá g a d á ssa l ó v a 
tosabb leg y en . E z h istóriája  a  consu l párisi u tjá 
n a k , m ely tő l ö tán m eg k eg y e lm ezte tés t is  rem él, 
mit m egn yerh et u g y a n , d e b izon yosan  azon  m e- 
m en tó v a l, h ogy  a francia korm ány nem  tű r i, m i 
k ép  h ivata lnok ai bárhol is  M agyarország  ellen  iz 
gassan ak .

—  A vasúti m en etek  gyorsabb  itá sa  tek in teté 
ből a já lat tétetett a  k o rm á n y n a k , m ely  szerin t eg y  
óra a latt 10 — 1 2  m értfölduyi u tat leh etn e m egtenni. 
E z ajá latot a  korm ány nem  fogad ta  e l ,  s  m arad  
az ed d ig i r e n d e lk e z é s , m ely  szerin t e g y  órai útra 
4 0 0 0  b écsi ö le s  7 m értföld  szám ittatik .

—  A „Schl. Z tg “ nak  a  len g y e lek re  vonatkozó  
k övetkező  proclam atiót küldték  b e : F e lü l van  K o s
ciusk o  a rc k é p e , s  aztán  ig y  k ezd őd ik  : „O ctober
15-én  évfordulati napja van  K osc iu sko  T ád é h a lá 
lának. E  napon m eg  k e ll ünnepelnünk em lékét  
azon v ez ér n e k , ki m int Isten  k ü ld ö ttje , L en g y e l-  
ország  felszabad ítása - é s  ú jjá szü le té séé r t , Isten n ek  
é s  a  hazán ak  á ld ozta  e g é s z é le t é t ,  u tósó  leh e lle te ig  
m agasan  é s  redithetlenü l tartván k eze ib en  L en gyel-  
ország  é s  a  k ere sz té n y sé g  szep lő tlen  lob ogóját. A z

ig a z sá g  é s  sz a b a d sá g  ezen  zászló já t ezen tú l is  m a
gasan  lob og tassu k  á ld oza tk észségü n k  á lta l , hogy  
az az  Isten  v ég z é se  szerin t n a g y  n ép ét d iadalra, 
öröm re v e z e s s e , s  reá  n ézve a  n a g y sá g  és b o ld o g 
sá g  a lap jává  v á ljék .“

—  Cham bord g ró f  és n ő v ére , a  parm ai her
cegn ő  n eg y v en  szem élyb ő l á lló  k ísérettel B écsb ö l 
Jerusa lem be in d u lta k , im ádkozni a  szen t földön Is 
te n n e k , k iván ata ik  teljesítéséért.

—  S  m ó l  k a  urat n em csak  a m agyar muni- 
cip iu m ok , hanem  a  rend őrség  is  kitünteti érd ek es  
k ö zlem én y ek  á lta l. A  len g y e l hazafi u g y a n is  a 
n apokban  értesü lt h iv a ta lo sa n , h o g y  in tern álása  
m egszün tetett. S m olk a  m indeddig  in ternálva volt, 
m ég p ed ig  —  L em b ergbe. H ogy  B éesb en  m int 
k övet sz e r e p e lt , az csak  p e r  n e  f á s  tö r tén t!!

—  J ó s i k a  M i k l ó s  B rüsselböl a  „M. S a j
t ó n a k  f. hó 2 1 -én  a m egm aradt a lkotm ányról ig y  
i r : „V an nekünk  e g y  constitutiónk irosvajb ól c s i
n á lva  , n a g y  v ia sz  orral s  k ék  p ápaszem m el. O lyan  
ez a p o rték a , m int azon raü lovas, k i v a g y  busz  
m ellén yt v esz  m agára  s  azok at rendre rendre le lök i, 
m ig v ég re  a  szem érm es n ézö ség  elő tt e g y  ingben  
m arad; m ikor aztán  ez t is  le  k észü l v e tn i, s  m ár 
a  n é z ö sé g  e g y  része botránytól tart, im e e g y  igen  
tr ie ó s , ig e n  sze llö s  középkori lo v a g  b úvik  ki az  
utósó h üvelyből. Mikor az a k ed v es  October 20 -k i 
p áten s k ik erü lt a  b ábák  k eze i k ö z ö l : vo lt m ég  
azon n éh án y  p ru sz li, hanem  már februárban —  a 
té li h id eg  dacára —  csa k  e g y g y e l b ir t , s  m ost, 
m ikor az utósó in get is  le so d o rta , o lyan  H aspar a 
S p ad a  é s  K asp er der T h oringer-fé le  F ran cen fressiu s  
áll e lő ttü n k , k ev és  p o sz tó v a l, sok  tricóval é s  n a 
g yon  foltosán  és  szen n yesen . H a  ezen  fo ltos g a 
vallér sáros talpú cs izm a  v o ln a , az em ber e lőven n e  
e g y  forgácsot é s  levakarná a  sárt ró la , aztán  m eg  - 
su v iczk o ln á , k ik e fé ln é , s  újra babuckolhatna v e le  
darab ig  a sárban ; —  hanem  ez  nem  c s iz m a , sem  
s t ib li,  habár fisch lederböl k é sz ü lt , s  rajta a patak  
és p o ty k a sza g  igen  észrevehető . T artok  tő le —  
m int b ék és  hajlam ú em ber —  h o g y  ebből b izony  
bárm inő vak aróeszk öz se g its ég é v e l sem  fogunk  pré
d ik ác ióé  halottat c s in á ln i.“ V égü l sorait ek én t zárja  
b e :  K árhoztatom  a z o k a t, k ik  a haza jö v ő jé t b i
zonyta lan  időre elnap olják  s  fe le d ik , h o g y  a  sz e l
lem i küzdtéren  s in c s e n :  i n g y e n  m a i  á s z t .

—  A K raini határon, m int a M. S . irja, e g y  k is  
faluban a  p incérnö egyszersm in d  polgárm ester és  
j e g y z ő . T u dn illik  a  k özségb en  senk i sem  tud sem  
irm , sem  olvasn i a  papon  és  a  polgárm esternél 
szo lgá ló  p incérnön k ívül. E z  v isz i a  je g y z ő k ö n y v e t, 
ad b izo n y ítv á n y o k a t, ú tle v e le t , csak  a n evet n yom ja  
a lá  a polgárm ester a n év b é ly eg g e l. I lyen  a  pol- 
gárisodás az absolutism us a tyásk od ása  a latt fejlett  
örökös tartom ányokban. D e  az újabb n em zedék  
már inkább csak  tanu lgat Írni o lv a sn i, m ert h oz
zánk szánta  volt az ap ja  a  k is  purdét —  főispánnak.

—  A  „ S ie d e “ t tudósítják  T urinhól sep t. 21 -  
rő l, hogy e g y  B éesb en  k elt parancs m egtiltja  a  ti- 
roliakuak  iparuk  term ékeit F loren cb e vinni. D e  a  
tiroliak között sze llem d ú s em berek  is  v a u n a k , s a 
m int h a llju k , e g y  p éld án yát e  parancsnak  aran y
keretbe fog la lva  kü ld ték  el a  b izottm ány e ln ö k é
nek  , R idolfi m arquisnak.

—  A „S ü rgön y“ e lm és b écsi lev e lező je  ir ja :  
„Brauner tudor a cseh  párt eg y ik  tag ja  a rajxrát- 
b a n , a  m. hó 2 6 -k i ü lésben  a k ö zség i törvényről 
s z ó lv á n , a  zsan d árságo t feg y v e res  bureaucratiának  
n ev ezé  s k övetk ező  gen re k ép p el illu strá lta , h ogy  
a zsaudárok  a k ö zség i h ivatalból m ikép  csiná ltak  
áth ágási gyárt : P órem ber áll kunyhójának  u d v a 
rá n , lovait ép en  ek éjéb e  fogva . A z utcán sé tá lg a t  
e g y  z sa n d á r , ki azonban a  kunyhó előtt m egá ll, 
m ert é szr ev ette , h ogy  a  tá b lá c sk a , m elyen  a ház  
szám a m eg  van ir v a , nem  fü g g  az ajtó fölött. E z  
á t h á g á s .  A zsandár kérdőre von ja  a parasztot,
8 ez azza l m enté m a g á t, h o g y  a szé l leverte  a  
táb lácsk át s a  g yerm ek ek  bevitték  a  szobába. Illő  
k é sz sé g g e l azonnal be is m eg y  a  szo b á b a , .h ogy  a  
táb lácskát k ihozza . M á s o d i k  á t h á g á s !  Á th ágás, 
m ert a lovat nem  szabad  m agára h agyn i. E kkor  
a  h ázi k utya  a zsa n d á rra , m int ism eretlen  em berre 
ugatn i k ezd . E n n ek  k övetk eztéb en  a  zsandár é s z 
r e v e s z i ,  h ogy  a k utya  n incs m eglán colva . H a r 
m a d i k  á t h á g á s .  A  g a zd a sszo n y  a k utyát ugatn i 
h a llv á n , a  tűzhely  m ellő l k isza lad  az udvarra, h ogy  
c s it i ts a ; de siettében  k ezéb en  felejtett e g y  fé lig  ég ő  
fadarabot. N e g y e d i k  á t h á g á s ,  m ert tűzze l nem  
szabad  a  szabad ba  m enni. A  zsandár m ind e bű
n ök et fö ljeg y ezv én  m a g á n a k , a  m egzavarod ott p a 
raszt szom orúan m o r o g :  „É d es Isten em ! az  em ber 
már sa já t házában  sem  m ozogh at több é.“ A zsa n 
dár gyak orlo tt fü le e  pauaszló  n y ila tkozato t f e l
k a p ja , s  im e k ész  az  ö t ö d i k  k i h á g á s . “

—  A „P. L .“ b écsi lev e lező je  F orgách  g ró f  
elu tazását je le n ti s m e g je g y z i , h ogy  az o ly  tito k 
ban tö rtén t, m iszerint m ég  az udv. m agy. k a n ce l
láriában sem  tu d já k , hova  utazott el.

—  A „G íorn. di V erona“ e g y  c ik k et hoz a  
v e len ce i v a sp á ly á k ró l, m elyre B enedek  táborszer
n a g y n a k  e g y  k özeleb b i ér tek ezése  a m in iszterek kel 
B éesb en  szo lgá lta to tt a lkalm at. A z érin tett lap  az 
állam ra n ézv e  v e szé ly e sn ek  tartja , h ogy  a v elen ce i 
v a sp á lyák  eg y  francia társaság  b irtokában vannak  
és  p ed ig  a z é r t , m ert A usztria  nem  a leg b a rá tsá g o 
sabb v iszonyb an  á ll F r a n c ia o r sz á g g a l, és  m ert 
k ön n yen  háborúra k erü lhetne a  d o log . E  n y ila tk o 
zat ig en  feltűnt O laszországban .

—  A „M. A dvertiser“ a többi közt azt ir ja , 
h o g y , m int tudva v a n , a  v illafrancai b ék ek ötést  
e g y  á l-sü rgön y  id ézte  e lő ,  m ely e t IU . N apoleon  
F eren c J ó z s e f  császárnok  elöm utatott. E zen  sür
gön yb en  az á llt ,  h ogy  P oroszország  A usztria  ellen  
szán d ék sz ik  indulni. F eren c  J ó zsef c s á szá r , hogy  
egyszerre  k ét e lle n sé g g e l ne leg y en  d o lg a , b e le 
eg y e z e tt  a  fegyverszün etbe. K i tu d ja , vájjon  a 
sok  fából faragott francia császár  nem  fo g -e  Com- 
p iégn e-ben  is  hasonló csínyt e lkövetn i és  a  porosz  
királyt valam i h oku spok us álta l tervei részére m e g 
n y ern i?  N apóleon  császárnak  m indenesetre a lkalm a  
le s z  C o m p iég n e-b en , m int politikai p b ren o log , a  
porosz k irá ly  a g y á t m egtapintani.

—  E g y  statistika i k im utatás szerint a  M a
gyarhon- s m ellék tartom ányaiban  ered etileg  ren d el
k ezés a latt levő  h ivata lnokok  szám a 5 2 0 0 -a t  tett. 
E lb o csá jtá s , n yu gd íjazás s m ás a lk a lm azások  álta l 
e  szám  3 0 0 0 -re  szá llítta tott le.

TÁRCA.
A hallgatás áldozata.

(Történeti kép a husziták korából.)
(Vége.)
ni.

S óvár v á g y g y a l n éztek  a zöld  utca lak ó i - -  
m ég m ost is  ú g y  h ív ják  S kalitzban  azon  utcát, 
m elyb en  eg y k o r  a  zsid ók  lak tak  —  k övetük  m e g 
érk ezése  e l é ,  k it ők  a  nachodi rabbihoz kü ldöttek . 
T ávol m aradásának  p ercei évek  va lának  előttük, 
s m inthogy nem  érk ezett m eg  jó k o r , es te fe lé  a 
k ö zsé g  k ét leg e lő k e lő b b jé t k ü ld ték  K len n y -ig  e lé je . 
V ágyu k n ál n agyob b  lön  fá jd a lm u k , m időn  rem é
n yü k et m egh iú sítva  látták . P atriarchális eg y sze rű 
ségü k b en  azt v é lté k , h o g y  azon  férfiú , k it ők  já m 
borsága és  m ély  tudom ánya m iatt m int isten i lá t 
nokot t isz te lte k , szom orú h elyzetü k b en  tanácsot é s  
se g íts é g e t  fo g  a d n i;  m inth ogy  azonban  ez  n ek ik  
csak  im a á lta li v ig a sz t k ü ld ö tt, a  három  férfiú l e 
sütött fő v e l tért v is s z a  a  v á ro sk á b a , hol a  tem plom 
ban ö sszeg y ű lt k ö z sé g  ta g ja i a  b elépők  arcáról o l
vasták  le  jö v ő jü k  íté letét.

N ö v ek ed ő  a g g á ly b a n  m últ e l az  é j , m elyet  
sirás é s  im a k özt tö ltö ttek  e l ;  s  m időn hajnallott, 
ism ét ö sszeg y ű ltek  im aházukban . E g y  b e te g ,  üre
géb ő l k im eredt szem m el kérdő s fájdalm as tek in te 
tet vetett szo m széd já ra , s  a  k ö n y ü k , m elyek  annak  
kép ére p eregtek  és  a  k é tség b ee sé s  s z e lle m e , m ely  
annak  orcáján ü lt ,  ad ák  a  fe le lete t.

É s  m ég is  ú gy  lá ts z é k , m intha jöv en d ő jü k  b o 
rús eg é t  rem én ysugár v ilá g íta n á  m eg , m ert szem eik et  
m indnyájan  T reb essov  fe lé  ford iták , m ely  vidékről 
M eiernek k e lle  jön ie .

P erc után p erc , óra után óra m últ e l ,  d e  a 
T reb essov  fe lö l jö v ő  em berek  k ö zt M eier nem  volt.

É s  ig y  eltűnt az  utósó rem énysugár is. N éhányan  
m egk isérték  a szom orú sors k ik erü lésé t, d e  ebben  
m eg  lőn ek  a k a d á ly o zv a ; m ert a  város m inden ré 
széb en  k eresz tén y ek  la k ta k , s  e z ek  az  u tcát e lzár
ták. Már k i vo lt szem elv e  külön m inden zsidó az  
á ld o za tra , m intha jó sh a n g  sú gta  volna n e k ik , h ogy  
a gyűrű nem találtatik  m eg  k ellő  időre Ratibo- 
ricban.

M időn az óra tize t ü tö tt, a  zöld  u tcában h á 
rom m arkos in as je le n t  m e g , h ogy  a zsidó  prim a- 
tont Z ehus8ic M ária e lé  v ez essék . H o g y  ezen  em 
bereket h ívatlan nép töm eg  k ö v e tte , fö lö s le g es  föl- 
em litn i is . S  e z  volt am a borzasztó p illan atok  
e g y ik e ,  m ely ek  a va llástü relm etleu ség  történetében  
o lyan nyira  gyakran  v isszak erü ltek . A nyák  és  g y e r 
m ek ek  k éztördelve á lltak  ajtaja ik  e lő tt , belü l is  
csak  ja jsz ó  volt h a llh ató ; á tellenökben  vad em ber
tö m eg  gú nyd alt r ik íto tt, s  d ö ly fében  már te ttleg es  
b ántalm azásokra is  v etem ü lt, m it ördöngös kacaj  
k övetett. I ly  sz ivrep esztö  jaj h angok  és  fü lszak gató  
gú n yd alok  k özep eit indult m eg  a tö m e g , közepén  
a  zsidó  prim atorral, k örü lvéve a  ratiborici három  
férfiú tól, k ikn ek  é lén  a sk a litz i városbiró m ent.

Bóditó lárm a k özt érkezett m eg  a csapat a 
ratiborici k a sté ly  e l é , n hol a  prim atort azonnal az 
úrnő elé  vezették . 0  e g y  tá g a s  karszék ben  ült, 
jobb ján  a sk alitz i biró fog la lt h e ly e t , b a lfe lö l p ed ig  
v a stag  dorongra tám aszkod va e g y  poroszló  állott.

„ N o s , a láva ló  z s id ó , m egh oztad  a  g y ű rű t? “ 
kérdé az úrnő.

„M éltóságos a ssz o n y o m !“ m ondá e z ,  „h ogy  
hoztam  vo ln a  v issza  a gyű rű t, m időn k özségün kb en  
e g y n é l s in c s ,  s  a  körülfekvő zsidó k özségek b en  
sem  tud fe lő le  sen k i sem m it. Ú g y  se g é ljen  b en 
nünket az é g  m inden  id ő b e n , a h o g y  mi nem  tu
dunk róla sem m it, s h o g y  em bereink  k özö l senk i 
m eg  nem  v e tte , sem  nem  k a p ta , sem  nem  ta lá lta .“

„F ogd  be s z á ja d , vén  g a zem b er!“ orditá a  
b iró , „és add v issza  a  gyűrűt.“

„H add b eszé ljen  S e y lo r a !“ v á g a  szaváb a  a  
ratiborici ú rn ő , s  a  je le n lev ő  poroszlónak  intett.

E z ,  k i az in tést nem  jó l ér te tte , kérdő tek in tete t  
vetett az  ú rn őre, m ely b e  k önyör i s ,  részvét is  v e 
g y ü lt;  azonban  az úrnő m ost k ereszte t v e te tt , s  
in tett a  p o ro sz ló n a k , h o g y  távozzék .

M időn ez e ltávozo tt, a  zsidóhoz sz ó lt:
„B eszélj továb b .“
„M éltóságos a ssz o n y o m !“ fo ly ta tá  e z ,  „csak  

nem  k ívánhatja  a z t ,  am i leh etetlen . H a n a g y sá d  
fia utazása a lk alm ával gyű rű jét m osdásn á l v a g y  
fürdésnél e lv esz te tte  v o ln a , s a gyű rű  véletlenü l 
az A upába e s e t t ,  akkor csak  nem  ta lá lh a tta  m eg  
v a la k i, annál k evésb b é lop hatta  e l ;  azért térdre 
hullva k érem , m éltóztassék  a d d ig  v á rn i, m ig  k e 
g y e lm e s  fia Htjából v issza tér .“ ,,

„F iam  azt m ondá“ , fe le lt az úrnő h id egen  és  
szárazán , „ h ogy  ö a  gyűrűt h á ló szob ájáb an  h agyta , 
s inasa im  e g y ik e  b iz to s ita , h o g y  a gyűrűt e g y  z s i
dónál lá tta , azért hoztam  ezen  Ítéletet.“

„M éltóságos asszon yom  ! en g ed jen  hű a la tt
valóinak  csak  an ny i id ő t , m ig  k eg y e lm e s  fia ism ét 
v issza tér , talán  e lvesz te tte  a  g y ű r ű t, s  m eg leh et, 
h o g y  azon idő a la tt, m ig  m i itt v a g y u n k , m ár m eg  
is  találta. V au ilyen  p é ld a  szám talan . M éltóságos  
asszo n y o m ! ú g y  im ádk ozom  it t ,  m int Isten  előtt, 
h o g y  íté letét csak  a d d ig  fü g g e sz sz e  f e l ,  m ig  k e 
g y e lm e s  fia m egérk ezik . C sak  a d d ig  óta lm azzon  
ben nü nk et; te g y e  azt ártatlan g y er m ek e in k é rt , k ik  
m ég  e g y  em bert sem  b án ta lm aztak .“

A  p r im ator , k i ezen  szava i a latt véd n ökn öje  
előtt térdre e s e t t ,  fö lem elé  sz e m e it , h o g y  a  k ön yör  
e g y  vonását leo lv a ssa  annak  arcáró l, k in ek  k e 
zében  sorsa  fek ü d t. D e  ez tüzes tek in tetével k o 
m oly szigorral n ézett le  reá ja . E kkor térden c s ú 
szott ú rn ő jéh ez , m egcsók o lá  láb ait s  sz ivrepesztö  
hangon  ig y  sz ó lt:

„L egyen  k ön yörü letes  m éltóságos a sszon yom !  
le g y e n  k ö n y ö rü le te s  száz  hű lé lek  iránt. H isz n a g y 
sád  is  a n y a , gon do lja  m eg  c s a k ,  ha g yerm ek ei 
rögtön  véd elem  n é lk ü l á lla n á n a k , s  m inden  em ber 
k én yén ek  v a g y  k ed v én ek  k ité te tn én ek  ; gon d o lja  el,



m ily n a g y  len n e fá jd a lm a , ha tu d n á , hogy  n agy -  
sá d d a l, gyerm ek eive l s atyafiaival m indenki szabad  
k én y e  k ed v e  szerint in té z k e d n é k ; gon dolja  el csak , 
m it m on d an a , ha h a llan á , h o g y  sok  em bert Ítéltek  
el m inden ok n é lk ü l; hogy  ők et a n é lk ü l, h ogy  v é 
tettek  v o ln a , m egb ü n tették ; h ogy  —  Isten , atyáim  
Is ten e! lé g y  velünk  az a g g á ly  ezen  p erce ib en , s 
küldj e g y  k eg y e lm es szószó ló t —

É s ism ét fö ltek in te az úrnőre s ism ét ta lá lk o 
zók h id e g , k em én y tek intetével. E k kor a le g n a 
gyob b  k é tség b ee sé sse l fe lk iá lta :

„H alljad  Izrael! tehát n incs többé k önyör és  
szán ak ozás a  fö ld ön .“

A z előszobában  rögtön  zaj tá m a d t, s a  köz- 
b evegyü lö  hatalm as em b er lép tek , m elyek  a sar
kantyú  p ö n g ése  á ltal m ég  h allhatóbbakká lő n e k , a  
je le n lev ő k  figyelm ét az  ajtóhoz k ö té k , m ely  m e g 
n y ílt , s  azon se b e s  lép tek k e l Z eh u ssic  V lastim il ro
hant be.

„K edves anyám  k önyörü ljön ! szigorú  v is e le 
tének  hire eg é sz  k a sté ly o m ig  e lh a to tt , s  seb esen  

jö ttem  v is s z a , h o g y  annak  végreh ajtásá tó l v is sz a 

tartóztassam . N e  h aragudjék  k ed v es  a n y á m , én  
e g y  sk a litz i zsidót küldöttem  titkos u tasítássa l P rá
gáb a  G yörgy  k irá ly h o z , s an nak  je le t i l , h o g y  én 
k ü ld ö m , gyűrűm et adtam  át nek i. Nem  m ertem  
m egm on d an i, m ert bővebben kell vala n y ila tk o z
nom  , s anyám  m egtudta  vo lna  , h ogy  k e ly h es  
le ttem , azért inkább azt m ondtam , hogy  a gyűrűt 
elvesztettem . K ed ves a n y á m , szű n tesse  m eg  Íté le
tén ek  te lje s íté sé t!“

„Már k é s ő !“ m ondá az  a n y a , s  u jjával Ska- 
litz  fe lé  m utatott, hol a  k iny ito tt ab laknál n agy  
füstosz lopot látott fö lem elkedn i.

„Á tkozott buta n é p !“ m ondá V lastim il, „nem  
fog ja  f e l , h ogy  a  tüzet nem  olthatja e l , s  h ogy  az 
nem csak  az ártatlanul szen ved ők  h áza it, hanem  az 
övéik ét is  fö lem észtheti. S z e g é n y  z s id ó , m enj haza, 
m entsd  m eg  tie id e t;  m en ts , m ents am en nyit b ír sz !“

S eb es  lép tek k e l m ent a  zsidó S k a li t z fe lé ,  de  
nem  ta lá lá  többé a h e ly e t , hol hajléka  állott. A 
mit az  elem  m eg k ím é lt, szétrom bolta a n yers tö 
m eg  v a d s á g a , m ely  a  sz eg é n y  prim atort R atiboricba  
k isér te , s m ely  a poroszlótól azt a  szab ad ságot

n y erte , h ogy  a zs id ók k a l k én y e  k e d v e  szerint 
bánhat.

M egtört k ed é ly ly e l s k étség b eesett  arccal ro 
hant a prim ator a rom ok  k ö z é , h ogy  csa ládján ak  
k ed ves tag ja it fe lta lá lh assa . A zonban épen  akkor  
zuhant reá e g y  h á z te tő , s öt is a fü stö lgő  rom ok  
k özé tem ette.

É s  M eier?  a sk a litz i k ö zség  legu tóső  tagja  
n éh ány  nappal ezen  esem én y  után m egérk ezett Z e 
h ussic  V la stim ilh ez , h ű ség esen  clm ondá k ü ld etésé 
n ek  er ed m én y ét, s v isszaad ta  a v ég ze tte lje s  gyűrűt. 
Ezután N ach odb a m en t, hová a szeren csétlen ek  
néh ányán ak  tetem ei v ite ttek ; ott e lszak itá  felső  ru
h á it , s  a  tem etőben e g y  sírk őre ült. N achod  le g 
előkelőbb  férfiai, ső t m aga a rabbi sem  volt k ép es  
öt e h elyrő l e ltávo lítan i. Ö véinél m a ra d t, k ik  
szava  hű m egtartása  m iatt lőnek  a  halál áldozatai. 
„H a én  utazásom  cé ljá t m eg m o n d o m , sem m i baj 
sem  háram lik  reá n k “ szok ta  m o n d o g a tn i; s  ezen  
szavak  valán ak  azo k  i s ,  m e ly ek e t ö  a  nachodi t e 
m etőben m egérk ezte  után harm adik  napon  m ondott, 
m ielőtt az  árn yék v ilágb ó l k im últ. R. K.

(Sz.) Szeged, 1861. oct 1-én. Az utósó bécsi börzén 
40 000 mérő kelet mellett a búzaár 25 krral alábbszállt. 
Mivel a külföldi tudósítások egyre kevés kilátást mutatnak 
a búza magasabb árához; azért az árcsökkenés már eddig is 
50 krt tesz mérőnkint.

A múlt szombati hetivásár bár népes, de üzlet tekin
tetéből igen csendes vala. Az árak e közömbösségre alább 
is szállottak, mert a búza mérője csak 4 frt 70 krral, a 
kétszeres 3 frt 70, a rozs 3 frt 30 krral kelt. Egyedül az 
uj kukoricának volt kelete, mely csövésen 2 frt 80 krral kelt.

A piacunkon időzött franciák Odessában vannak, hol 
a legjobb minőségű első fajú gabonát jutányosabban veszik, 
mint nálunk. Ez ok maga elég arra, hogy a búzaár emelke
désétől egy jó darabig nem kell tartanunk.

Időjárásunk ismét kellemetlen szelésre változott, mi

a növényzetre nem a legjobb hatású. A légmérsék tetemesen | 
csökkent; a mai legkisebb hőfok napköltekor 7‘/20 R. volt, 
a déli legnagyobb hő 15° R. mutatott.

Szegedi piaci árak: Borsó m. 6 ft. 50 k. Lencse 6 tt. 30 k. 
Paszuly 3 frt — kr. Köles 3 frt — kr. Burgonya 1 frt 20 kr. 
Marhahús fontja 20 kr. Juhhus 16 kr. Sertéshús 24 kr. Szalonna 
mázsája 33 frt 60 kr. Zsir itcéje 62 kr. Lángliszt mázsája 14 
frt — kr. Zsemlyeliszt m. 9 frt — kr. Kenyérliszt itcéje 8 kr. 
Kukoricaliszt itcéje 6 kr. Árpadara 2 itce 16 kr. Köleskása 
itcéje 11 kr. Rizskása fontja 24 kr. Faolaj fontja 80 kr. 
Repceolaj 40 kr. Lenmagolaj 46 kr. Faggyú mázsája 41 frt — 
kr. Faggyugyertya öntött fontja 44 kr, mártott 36 kr. Szappan 
fontja 30 kr. Kőrösfa öle 16 ft— kr. Tölgyfa 13 frt — kr. 
Lágyfa 8 ft — kr. Kőszén vékája 44 kr. Széna m. uj 2 frt — 
kr. Szalma m. 1 frt. Kender m. 21 frt. Len 40 frt.

Közlekedés.
XudulAsoU « vasiitalton.

Szegedről Pestre 1 óra 10 perkor d. u., 2 óra 50 perckor éjjel.
— Temesvárra 1 ó. 40 p. délután, 10 óra 15 p. este. 

Temesvárról Szegedre 6 ó. 55 p. reggel, 11 ó. 25 p. éjjel.
Bécsi pénzárfolyam sept. 30-án.

5 °/o metalliques 80.40; nemzeti kölcsön 67.— ; bank- 
részvények 757.—; hitelintézeti részvények 182.10; eziist- 
agio 134.50; londoni váltók 136.50; arany darabja 6.50. 

Vízállás.
TISZA SZEGEDNÉL sept. 25-én 0' 5" 9"'

Felelős szerkesztő: Szabó Mihály.

(252-2)
Hirdetés .

Szeged város tanácsa részéről 
közhírül tétetik, hogy az 186Va-ik 
évben kiállítandó elöfogatoknak vál
lalkozás utjáni kiszolgálása iránt f. 
évi október 9-éu délutáni 3 óra
kor a tanácsteremben árlejtés fog 
tartatni.

Miről vállalkozni kívánók szük
séges bánatpénzzel leendő megjele
nés iránt, annak megérintése mellett: 
hogy a fentebbi bérleményre vonat 
kozó szerződési feltételek az alkama 
rási hivatalban bármikor megtekint
hetők, értesittetnek.

Szeged, 1861. September 27-én,
Osztróvszky József,

polgárnagy.
(251-2)

Házeladás.
Alólirt felsövároson, a zárdaut

cában 237-ik számú, tekintetes Vé- 
kes tanácsnok ur szomszédságában 
jó karban levő lakóházát, melynek 
jókora nagy telkén 4 lakszoba, kony 
ha, kamra, istálló, egy jó pince, 
hambár és kút van, szabad kézből 
eladni szándékozik.

Venni szándékozók vele a hal
piacon, a Kontrászti-házban lévő ven
déglőben bármikor értekezhetnek.

(253-2)

Szeged város tanácsa részéről közhirttl tétetik, hogy
1- ször. A baktói földekből Czere Benjamin által haszonbérelt 40 

hold szántóföldnek ujabbaui bérbeadása iránt f. évi október hó 4-én dél
előtti 9 órakor a helyszínén árverés,

2- szor. Az Etelka ingyenesi föld iránt f. évi október 8-án délelőtti 
8 órakor a helyszínen,

3- szor. A matyéri nádiás iránt f. évi október 11-én délelőtti 9 óra
kor a helyszínén,

4- szer. Az őszeszéki nádiás iránt f. évi október 15-én délelőtti 10 
órakor a helyszínén,

5- ször. Az ujszegedi tiszaparti földekből még kiadatlan 40 hold 
szántóföldnek bérbeadása iránt f. évi October hó 14-én d. e. 9 órakor a 
helyszínén szinte árverés fog tartatni.

Miről vállalkozni kívánók szükséges bánatpénzzel leendő megjelenés 
iránt annak megérintése mellett, hogy a kérdéses bérleményekre vonat
kozó szerződési feltételek az alkainarási hivatalban bármikor megte
kinthetők , értesittetnek.

Szeged, 1861-ik évi September hó 27-én.
O sztróvszky J ó z s e f , polgárnagy.

Szabados Ignác.
(255-1)

Házeladás.
A móra-utcában egy ujonan épí

tett ház, mely boltnak vagy korcs
mái helyiségnek igen alkalmatos, 
szabad kézből eladó.

Bővebben értekezhetni Kováts 
István építész úrral, budai ország
úton. —

Gs: kir. k ii . szab. és első  a m e r i k a i  kizárólagosan szab.

A N A T H E R IN -S Z Á JA IZ .
(173—7) E g y  p a lack  ára 1 frt 4 0  kr. o. é.

Minthogy ezen, nevezetes tekintélyek számtalan legelismerőbb bizo
nyítványai által igazolt, naponta terjedő használatával minden háztartásnál 
nélkülözhetlenné lett fölülraulhatlan eredményű szájvíz, mely magas és 
legmagasb uraságok által is a fogak és szájrészek épségbentartására mint 
kitűnő tisztító- és gyógyszer használtaik, valamint a leghíresebb orvosok 
által rendeltetik, minden további földicsérését fölöslegesnek tartok.

FOGÓLOM,
a fogüregek .sa já tkezü leg  ólm ozására.

Ára 2 frt 20 kr.

(245—5)

Szeged város tanácsa részéről közhírül tétetik, hogy a Széchenyi 
téren közgyülésileg eladásra jelölt házhelyekből, a Götz-, Leffter-, Nesko 
vits- és Griinn-féle házak előtti hat üres háztelkek f. évi October 3-án 
délutáni 3 órakor a tanácsteremben tartandó nyilvános árverés utján 
eladatni fognak.

Az erre vonatkozólag megállapított szerződési feltételek az alka- 
inarási hivatalban bármikor megtekinthetők.

Miről venniszándékozók 10°/0 bánatpénzzel lenndő megjelenés iránt 
értesittetnek, Szeged, 1861-ik évi September hó 17-én.

O sztróvszk y  J ó z s e f ,  polgárnagy.

(235-6)

Állni való szóló,
kecskecsecsü és muskatal fajok,

kapható Adler Ignác orvos kertjében Uj-Szegeden 
(ezelőtt Pinterféle kert).

Anatherin-fogpasta.
Ara 1 frt 22 kr.

Növényi fogpor.
Ára 63 kr.

POPP G. J. gyakorló fogorvostól Bécsben (Tuchlauben, 577. szám.) 
Azonkívül nála mindennemű müfogak készíttetnek.
Fentebbi szerek következő uraknál kaphatók:

S zeged en : Kovács M. gyógyszerész. 
Kovács A. „
Killius G. diszárus. 

N.-Sz.-M iklóson: Napholz gyógysz. 
Szabadkán: Milho.
Zoniboron: Popits.
Baján : Miechitsch.

Handlhofer R.
Szentesen: Prohászka, gyógysz.

Eiszdorfer „

Felegyhazán : Hoffer A. gyógysz. 
N.-Kikindán: Komka A. J. 
P ak son : Florian János.
Pécsett: Gábor J. gyógyszerész.

| Csarsch.
Szolnay W.
Zách.

Zsom bolyán: Telbisz. 
K ecskem éten : Machleid gyógysz. 

iJlakón: Jeszofski.
(250-3)

Figyelemreméltó könyvek,
■ -

melyek
■ ■  « 1

(256-1) Hirdetés.
„Az ANKER“

élet- és vagyonbiztosító-társulat Bécsben.
Van szerencsénk a t. c. közönségnek ezennel tudomásra juttatni, miszerint mi 1861. October 1-től eddigi 

felügyelőségeinket, illetőleg képviselőségeinket Magyarországban megszüntettük, s intézetünk magyarhonbani

tál megyékre, jászság és Kunság, végül a katonai végvidék lényeges részére nézve

Dr. E, L. de Lambert urat Pesten
neveztük ki. — E szerint magyarországi képviselőnk által fognak f. é. October 1-től minden ott végzendő ügyek, 
ugyszinte a biztosítási dijak beszedése is, eszközöltetni.

Bécs, September 26-án 1861. ig a z g a tÓ S íV ''.

könyv- és  szépm űkereskedésében  kaphatók:
Austria hivatása és égj) magyar birodalom lehetősége, ára 50 kr. 
Szent Péter apostol két levele, irta Draxler János, ára 1 frt 60 kr. 
A pogány ma(jgárok vallása, irta Kállay Ferenc, ára 3 frt.
A kereszténység bölcsészeti tanulmányozása, irta Majer Károly. 

Il-ik kötet, ára 3 frt.
Eredeti népmesék, irta Merényi László, 2 kötet, ára 2 frt.
II. Ilákóczy Ferenc és nevezetesebb kortársainak kiadatlan levelei, 

ára 1 frt.
Rosti Pál, Utiemlékezetek Amerikából. 2 színezett képpel, 13 kömetsz- 

vénynyel, 2 acélra metszett tájképpel és 25 fám etsz vény nyel, ára 
borítékba fűzve 20 frt, — tinóm angolvászon diszkötésben 24 frt. 

Magyarország története, irta Szalay László, I-ső kötet, második 
kiadás, ára 3 frt 16 kr.

Hadmezei szotyálat (Emlékeztető és tanácsadó zsebkönyv gyalog, 
tüzér, lovas fő- és altisztek számára), irta Szomor Károly, ára 2 frt. 

Munkács mattja és jelene Magyarország történetében , irta Tabody
Jézsef, ára 3 frt.

Mayynrorszáy prímása. Közjogi és történeti vázolat, irta Török
János, ára 7 frt.

Történelmi adatok a magyar nemzet életéből, egy kalauzzal 
a történettan mezején, irta’ Vertier Mátyás, ára 1 frt 60 kr.

A zsidók és a zsidók kérdése, ára 20 kr.
Babérlevelek. Történeti beszélyfüzér két kötetben, irta Urvári Lajos. 

(I. kötet. Garibaldi harcai, kalandjai. II. kötet. A kis vitéz.) Egy 
kötet ára 75 kr.

Fentebbi hirdetése erejénél fogva az „Anker“ tekintetes igazgatóságának, mindenkit, a ki társulatunkkal 
közelebbi érintkezésben áll, vagy állni óhajt, tisztelettel felhívok, hogy minden ilynemű ügybeni alkalmaknál 
az „Anker“ itteni képviselőségéhez forduljon, hol értesitésék úgy magyar, mint német nyelven, szóval vagy 
Írásban készséggel adatnak. Tetszés szerinti ajánlatokat a fentebbi hirdetésben megjelölt megyékbeni fő- és 
helyi ügynökségekre nézve örömmel fogadok.

Pest, bálvány-utca 13. szám, September 26-án 1861.
Az „Anker“ magyarországi képviselője

Dr. E. L. de Lambert, m. k.

(254-2)
Bürger Zsigmond könyvkereskedésében megjelent 

és minden hazai könyvárusnál kapható:

Néhány év Petőfi életéből
Irta Szeberényi Lajos. — Ára 40 ujkr.

Nyomatott a kiadó-tulajdonos Burger Zsigmond könyvnyomdájában,


